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Annotation: This paper presents a comprehensive framework for preserving the
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AHHOTAamUA: B [1aHHOW cTaThe NPEACTABIICHA KOMIUICKCHAS KOHIICIIIIUS
COXpaHCHHUA HAIMOHAJIIBHOT'O UCTOPHYCCKOI'0 KOJIOpUTA B IICPCBOAAX C y36CKCKOFO Ha
anrymickui. [IpenmaraeMbii MOAX0X BKIOYAET aHHOTALIMIO, KIIFOUEBBIE CII0BA, PA3ei
BBOJIa, pa3fiell METOAOB, pa3/ieN pPe3yJbTaToB, pa3lied OOCYKIEHHUS, BBIBOIALI H
MMPpCIIOKCHUA. CJ'ICI[yH OTUM IIpUHOMUIIAM, MMEPEBOAYMKH MOI'YT TOYHO IICPCAaBaTb
KYJBTYPHBIC 1 UICTOPUUICCKUC HIOAHCHI y36CKCI(I/IX TEKCTOB, 06CCH6‘-II/IBa$I IIpHu 3TOM HUX
AOCTOBEPHOC BOCIIPOU3BCACHNC HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KuawueBbie ciaoBa: lIlepeBon, Coxpanenue, HanmoHanbHO-UCTOPUUECKHUI
KOJIOpUT, Y30eKCKUM, AHTITUACKUN

The preservation of national historical coloring in translations is essential to
maintain the cultural integrity of a text. This paper focuses on the specific context of
translating from Uzbek into English and provides guidelines to ensure the accurate
representation of historical elements.

The translation process should begin with an annotation that provides background
information on the historical context, cultural references, and significant events
mentioned in the original Uzbek text. This annotation serves as a guide for the translator
and helps maintain the historical coloring.

Identifying and compiling a list of keywords related to historical and cultural
aspects specific to Uzbekistan facilitates accurate translation. These keywords should be
selected based on their relevance to the historical context and cultural nuances that need
to be preserved in the English translation.
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The input section of the translation should include a detailed analysis of the source
text, highlighting its historical and cultural elements. This analysis helps the translator
identify the key aspects that need to be preserved in the target language.

When translating from Uzbek to English, especially when dealing with national
historical content, it is essential to follow certain principles to accurately convey the
historical significance and cultural context. Here are some key principles to consider:

e Accuracy: Ensure the translation is accurate and faithful to the original text. Pay
attention to historical details, events, names, and dates. Conduct thorough
research to verify the accuracy of the information and cross-reference multiple
sources if necessary.

e Cultural Understanding: Develop a deep understanding of Uzbek history, culture,
customs, and traditions. This will help you capture the national historical coloring
and convey it effectively in English. Consider the historical context, social norms,
and values of the period being translated.

e Linguistic Appropriateness: Choose appropriate language and terminology that
aligns with the historical period and the language used in the original text. Be
mindful of linguistic conventions, archaic or outdated terms, and avoid
anachronisms in the translation.

e Contextualization: Provide sufficient background information to enable English-
speaking readers to understand the historical context. This includes explanations
of cultural references, specific historical events, and any relevant details that
might be unfamiliar to the target audience.

e Style and Tone: Maintain the style and tone of the original text, adapting it as
necessary for the English-speaking audience. Consider the genre, whether it is
formal, poetic, or colloquial, and strive to reflect the same tone and style in the
translated version.

e Preservation of Cultural Specifics: Preserve the cultural specifics, idiomatic
expressions, proverbs, and historical references that contribute to the national
historical coloring. Whenever possible, find equivalent English expressions or
idioms that capture the intended meaning while maintaining the cultural essence.

¢ Review and Collaboration: Engage in thorough proofreading and editing to ensure
the accuracy and clarity of the translation. If available, seek feedback from native
speakers of Uzbek or individuals familiar with Uzbek history to ensure the
translation effectively conveys the national historical coloring.

Remember, translating national historical content requires a deep understanding of
both the source and target cultures. It is crucial to strike a balance between linguistic
accuracy, cultural sensitivity, and effective communication to preserve the historical
significance of the text in the translated version.
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The methods section outlines the strategies employed by the translator to ensure
the preservation of national historical coloring. It may include techniques such as
adapting idioms, using footnotes for explanations, and maintaining the stylistic features
of the original text.

When translating national historical coloring from Uzbek into English, it is important
to adhere to certain principles to effectively preserve the cultural and historical
significance of the text. Here are some key principles to consider:

e Cultural Sensitivity: Show respect for Uzbek culture by being aware of its
historical context, traditions, and values. Understand the cultural nuances and
ensure that the translation maintains the essence and spirit of the original text.

e Accuracy: Aim for accuracy in translating historical terms, names, events, and
references. Conduct thorough research to ensure that you have a deep
understanding of the historical background and accurately convey the intended
meaning.

e Contextual Clarity: Provide sufficient contextual information to help English-
speaking readers understand the historical significance of the text. This includes
explaining cultural references, customs, and specific events that may be
unfamiliar to an international audience.

e Language Style and Tone: Reflect the appropriate style and tone of the original
text in the translation. Consider the genre and register of the source material,
whether it is formal, poetic, or informal, and strive to maintain the same tone in
the translated version.

e Retaining Cultural Idioms and Expressions: Preserve idioms, proverbs, and
expressions that carry cultural or historical meaning. However, if direct
translation compromises clarity or leads to confusion, consider adapting them to
equivalent English idioms or expressions that convey a similar concept.

e Localization: In addition to translating, consider localizing the text to make it
more relatable to the target English-speaking audience. This may involve adapting
cultural references, units of measurement, or currency to make them more
understandable and relevant.

e Consultation and Collaboration: If possible, collaborate with native speakers of
Uzbek or individuals well-versed in Uzbek culture and history. They can provide
valuable insights and guidance throughout the translation process to ensure
accuracy and cultural authenticity.

Remember that preserving national historical coloring in translations is a delicate
task that requires a deep understanding of both the source and target languages, as well
as the historical and cultural context.

The results section presents the translated text and showcases how the principles
of preserving national historical coloring have been implemented. It demonstrates how
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the cultural and historical nuances have been successfully conveyed in the English
translation.

The discussion section provides an analysis and evaluation of the translation
process. It explores the challenges encountered, the effectiveness of the chosen
strategies, and potential improvements for future translations.

Conclusions:

The conclusions summarize the key findings of the study, emphasizing the
importance of preserving national historical coloring in translations from Uzbek into
English. It highlights the significance of maintaining cultural and historical integrity and
suggests further research directions in this field.

Suggestions:

This section provides practical recommendations for translators working on
similar translations. It suggests additional strategies, tools, or resources that can enhance
the preservation of national historical coloring in future translation projects.

In conclusion, this paper offers a comprehensive framework for translators to
follow in order to preserve the national historical coloring in translations from Uzbek
into English. By adhering to these principles, translators can accurately convey the rich
cultural and historical heritage of Uzbekistan to English-speaking audiences.
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